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Дружченко Т.П.
Національний університет державної податкової служби України 

Стаття присвячена проблемі оптимізації професійної освіти майбутніх юристів засобами інтегрованого навчання іноземній 
мові. Висвітлена специфіка викладання інтегрованого курсу «Англійська мова, Право, Лінгвокраїнознавство». Визначені 
методичні засади навчання англомовної професійно орієнтованої лексиці на основі цього курсу. Проаналізовані дидактичні 
передумови розробки курсу зазначеного вище, розкриті його структура та цілі. Доведено, що метод інтегрованого на-
вчання є необхідним інструментом формування міжкультурної комунікативної компетентності майбутніх фахівців.
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Постановка проблеми. Організація навчально-
го процесу на інтегрованій основі та побудо-

ва інтегрованих моделей навчання професійно-орі-
єнтованому спілкуванню тривалий час привертає 
увагу дослідників. Перспективність цього напрям-
ку не потребує доказів, що підтверджує величез-
на кількість наукових праць, присвячених різним 
аспектам інтеграції (В.Н.  Максимова, Н.С.  Анто-
нов, І.Д. Зверев, Г.Ф. Федорець, Г.Ю. Вишневська, 
Т.В. Кускунова, І.Л. Бім та ін.).

Зацікавленість викликають як загальні законо-
мірності інтеграційних процесів, так і аналіз кон-
кретних предметних складових. Інтеграційний 
потенціал іноземної мови зазвичай розглядався 
виключно з позиції міжпредметних зв’язків, але 
наразі перевага надається визначенню специфіки 
інтегрованого навчання іноземній мові на тих чи ін-
ших етапах викладання.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. За 
останні роки тенденція до інтеграції окремих дис-
циплін помітно зміцнилась. Здійснено вдалі спроби 
запровадження інтегрованого підходу до викла-
дання англійської професійно-орієнтованої мови 
на природознавчих, географічних, економічних 
факультетах (результати експериментів викладе-
но у дослідженнях Т.М. Панової, Т.В. Емельянової, 
Т.Б. Вепрєвої, М.С. Багарядцевої). Це свідчить про 
тісний зв’язок між створенням інтегрованих курсів 
та навчанням іноземній мові для спеціальних ці-
лей – одне передбачає інше.

Виділення не вирішених раніше частин загаль-
ної проблеми. Методологія формування інтегрова-
них навичок та вмінь із врахуванням особливос-
тей іншомовної професійно-орієнтованої лексики і 
надалі вимагає розробки так само, як і теоретич-
ні засади інтеграції іноземної мови та відповідних 
дисциплін зі спеціальності. Недостатня співвідне-
сеність мовного матеріалу з майбутньою професій-
ною діяльністю студентів ускладнює встановлення 
кореляцій між мовними явищами та професійним 
контекстом, практичне застосування отриманих 
професійних знань в міжкультурному спілкуванні.

Мета статті. Мета статті полягає в обґрунтуван-
ні необхідності вдосконалення інтегрованих курсів 
викладання іноземної мови для студентів юридич-
них спеціальностей. Основній меті підпорядковані 
такі завдання: визначити методичні засади навчан-
ня англомовній професійно-орієнтованій лексиці на 
основі інтегрованого курсу «Англійська мова, Пра-
во, Лінгвокраїнознавство», проаналізувати дидак-
тичні передумови розробки такого курсу,розкрити 
його структуру та цілі.

Виклад основного матеріалу. Інтеграція вжива-
ється як поняття в науковій літературі кілька деся-

тиліть та застосовується до різних наук. Цей термін 
може означати взаємозв’язок окремих частин або 
процес становлення цілісності. Поняттю інтеграції 
передувало поняття «міжпредметні зв’язки». Чима-
ло педагогічних досліджень було присвячено про-
блемі взаємозв’язку різних навчальних предметів 
як передумові створення справжньої системи знань 
та адекватного розуміння світу. Багато хто вважав, 
що все, що знаходиться у взаємозв’язку, має ви-
кладатись у такому ж взаємозв’язку.

Інтеграція як явище існує давно, проте у якос-
ті терміна вперше почала фігурувати у 30-х ро-
ках ХХ століття у працях німецьких та шведських 
учених. Найпростіше та найпоширеніше значення, 
яким наділяють інтеграцію,  – поєднання, взаємо-
проникнення. Наразі цей термін набув популярнос-
ті та широкого застосування в різних царинах, як 
от політика, біологія, хімія, фізика, закріпився в со-
ціальній, культурній та інформаційній сферах.

Найвичерпніше психолого-педагогічне обґрун-
тування дидактичного значення міжпредметних 
зв’язків пропонує К.Д. Ушинський. На його думку, 
міжпредметні зв’язки мають світоглядну цінність 
та сприяють формуванню чітких і цілісних уяв-
лень про реальний оточуючий світ. Міжпредметні 
зв’язки він виводить із трьох різних асоціативних 
зв’язків, що відображають об’єктивні взаємозв’язки 
предметів та явищ [5]. Міжпредметні зв’язки ви-
конують кілька функцій, як от освітня, розвиваюча, 
виховна та ін.

Всі дослідники інтеграційних процесів у сучас-
ній освіті поділяють переконання, що інтеграція є 
шляхом досягнення цілісного сприйняття реальнос-
ті та формування єдиної, гармонійної картини світу, 
основу інтеграції становлять міжпредметні зв’язки, 
а її сутність значною мірою обумовлено диференці-
ацією. Згідно з визначенням Т.Б. Вепрєвої, інтегра-
ція – це природний взаємозв’язок наук, навчальних 
дисциплін, розділів і тем різних предметів на основі 
провідної ідеї та провідних положень, що супрово-
джуються глибоким, послідовним, багатогранним 
розкриттям процесів і явищ, які вивчаються [2]. Ін-
тегроване навчання орієнтоване на подолання недо-
ліків традиційної предметної системи, зближення і 
взаємозалежність дисциплін. 

Результатом інтеграції в освіті стає створення 
нового курсу, дисципліни, системи вправ, які мають 
комплексний характер, впливають на формування 
якісно нових знань студентів, розвивають здатність 
до творчого мислення й аналізу і, передусім, висту-
пають одним із визначальних факторів оптимізації 
навчального процесу. 

Інтеграційні процеси в освіті не можна розглядати 
окремо від диференціації. Диференціація служить за-
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порукою збереження якості різних складових змісту 
освіти та підтримання цілісності навчального проце-
су. Виділяються три типи диференціації, релевантні 
для системи освіти: зовнішня (організація спецшкіл, 
факультативів, поглибленого вивчення предметів); 
внутрішня (раціональне планування роботи з кожним 
студентом з огляду на його індивідуальні особливос-
ті); елективна (надання студентам права обирати ті 
чи інші дисципліни для додаткового вивчення).

За умов ізольованої предметної системи навчання 
студенти сприймають дисципліни фрагментарно, що 
позначається на засвоєнні ізольованих знань та пе-
решкоджає цілісності освіти. Саме тому, як слушно 
писав І.Г. Песталоцці, необхідно «поєднати в нашій 
свідомості схожі та споріднені предмети, аби внести 
більшу ясність у наші уявлення, і після повного їх 
з’ясування підвищити до чітких понять» [4].

Слід розрізняти інтеграцію як мету навчання 
та інтеграцію як засіб навчання. В першому випад-
ку йдеться про формування цілісних уявлень про 
світ, репрезентацію взаємопов’язаних фрагментів 
як єдиної системи. В другому випадку мається на 
увазі роль інтеграції для розвитку ерудиції студен-
тів, спрямованість на розширення наявної вузької 
спеціалізації навчання. Водночас, інтеграція не по-
винна заміняти базові дисципліни, її призначення – 
системне поєднання отриманих знань.

Дисципліна «іноземна мова» за визначенням пе-
редбачає участь в інтеграційних процесах, оскільки 
наближення до чужої лінгвокультурної спільноти 
та можливість міжкультурного спілкування відпо-
відають сучасним нормам цивілізованого світу, які 
ґрунтуються на взаємопроникненні, взаємодопов-
ненні та взаємоповазі різних культур. Відтак, ме-
тод інтегрованого навчання видається необхідним 
інструментом формування міжкультурної комуні-
кативної компетентності майбутніх фахівців.

Професійно-орієнтована іноземна мова, з лінг-
вістичної точки зору, представляє собою особливий 
функціонально-стилістичний різновид мови, що об-
слуговує певну сферу людської діяльності. Проте, в 
методичному плані йдеться про продукт поєднання 
предметів «іноземна мова» та спеціальних дисциплін: 
він виступає «цілим» стосовно дисциплін, на основі 
яких його утворили, і «частиною» стосовно системи 
навчальних дисциплін як такої. З одного боку, збе-
режено зв’язок з дисциплінами-першоджерелами, з 
іншого – з’являються якісно нові характеристики.

Необхідність вдосконалення інтегрованих курсів 
детермінована розбіжностями між змістом навчання 
іноземній мові та реальною комунікативною прак-
тикою в іншомовному професійному середовищі. 
Як справедливо відзначає М.С.  Багарядцева, сво-
єрідність іноземної професійно-орієнтованої мови 
полягає у наявності міжпредметного підґрунтя для 
інтеграції (іноземна мова + спеціальні дисциплі-
ни), але згодом, завдяки органічному переплетін-
ню мовного та професійного аспектів, відбувається 
трансформація у внутрішньопредметну інтегровану 
дисципліну [1]. Таке перетворення сприяє ефектив-
нішому формуванню міжкультурної комунікатив-
ної компетентності майбутніх фахівців. 

В процесі інтегрованого навчання професій-
но-орієнтованій іноземній мови на немовних фа-
культетах важливо дотримуватись адекватних 
педагогічних умов, сукупність яких призводить до 
гармонійного синтезу лінгвістичного та професій-
ного компонентів. По-перше, це міждисциплінар-
ний характер навчання, що забезпечує природний 
взаємозв’язок та професійну спрямованість на-
вчальних дисциплін. По-друге, активне використан-
ня іноваційних технологій, що дозволяє відтворити 

моделі реальної професійної діяльності та специфі-
ку іншомовного оточення. По-третє, налаштованість 
на формування у студентів ціннісного відношення 
до самореалізації, що сприяє підвищенню мотива-
ції, розкриттю здібностей і талантів особистості.

Інтегровані курси, які поєднують іноземну мову 
зі спеціальними дисциплінами, не лише допома-
гають студентам отримати знання в комплексі та 
сформувати цілісну взаємопов’язану картину світу, 
а й значно понижують втомлюваність за рахунок 
перемикання уваги на різноманітні види діяльнос-
ті на заняттях, розвивають пам’ять, уяву, логічне 
мислення, комунікативні навички, а також спону-
кають викладача до постійного самовдосконалення.

Зміст інтегрованого навчання іноземній профе-
сійно-орієнтованій мові має три базові елементи: 
лінгвістичний, психологічний, методологічний. Лінг-
вістичний елемент поєднує мовний та мовленнєвий 
матеріал. Психологічний елемент включає навички 
та вміння, які забезпечують адекватне вживання 
іноземної мови в різних видах мовленнєвої діяль-
ності, виявлення певного відношення до прочита-
них аутентичних текстів. Методологічний елемент 
пов’язаний з оволодінням студентами раціональни-
ми дидактичними прийомами, виробленням здат-
ності самостійно інтерпретувати аутентичні тексти. 

Сформованість умінь та навичок, отриманих в 
ході інтегрованого навчання, визначається здатніс-
тю розуміти весь обсяг значень іншомовних термінів, 
зіставляти поняття з українськими еквівалентами. 
Студенти мають довести вміння застосовувати зна-
ння зі спеціальності для вирішення лінгвістичних 
проблем на рівні слова, словосполучення, речення 
та тексту. Паралельно з іноземною професійно-орі-
єнтованою мовою бажано вільно вживати загаль-
нолітературну лексику в професійних контекстах 
задля переконливішого викладення своїх думок в 
ситуації міжкультурного спілкування.

Згідно з влучним спостереженням Н.П. Хомякової, 
ідея підготовки фахівців з розвиненою іншомовною 
міжкультурною комунікативною компетентністю  – 
однієї з визначальних складових загальної професій-
ної компетентності – дає підстави говорити про появу 
нового поняття, що корелює з поняттям вторинної 
мовної особистості для випускників мовних ВНЗів – 
вторинної комунікативної професійної особистості [6]. 
Актуальність формування такої особистості за умов 
глобалізації очевидна. Випускники немовних ВНЗів, 
які володіють професійно-орієнтованою іноземною 
мовою, здатні спілкуватись без перекладача, само-
стійно встановлювати контакти із зарубіжними парт-
нерами, брати участь в перемовинах.

При створенні інтегрованих курсів дисципліну 
«іноземна мова» зазвичай комбінують з історією, 
світовою культурою, літературою, інформаційними 
технологіями, економікою, екологією, музикою, тощо. 
Юриспруденція посідає особливе місце в системі 
інтегрованих курсів, оскільки містить важливу ін-
формацію про норми тієї чи іншої лінгвокультурної 
спільноти. Інтегрований курс, що поєднує англійську 
мову та правові дисципліни, покликаний надати сту-
дентам-юристам певний обсяг знань зі спеціальності, 
але аж ніяк не дублює зміст юридичних підручників.

Кількість компонентів інтегрованого курсу до-
слідники визначають по-різному. Оптимальним ви-
дається підхід О.Н.  Щукіна [7], згідно з яким ін-
тегрований курс включає такі складові: мовний 
матеріал, мовленнєві вміння та навички, знання 
мовних засобів та правил їх вживання, навчальні 
та компенсаційні вміння, культура країни мови, що 
вивчається, сфери, теми, ситуації спілкування, ау-
тентичні тексти. 
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Іншомовні аутентичні тексти, завдяки яким по-

легшується засвоєння професійної термінології, ви-
користовуються для реалізації змістового аспекту 
інтеграційних процесів. Натомість діяльнісний ас-
пект інтеграції виявляється в оволодінні іноземною 
професійно-орієнтованою мовою з метою вирішен-
ня конкретних професійних завдань. Провідну роль 
відіграє прогнозування соціальної перцепції, що 
впливає на розвиток міжкультурних комунікатив-
них умінь професійного спрямування.

Індивідуальні потреби студентів та відповідна 
професійна спеціалізація обумовлюють існування 
різних типів мотивації вивчення іноземної мови. 
Для немовних ВНЗів дослідники виділяють такі: 
комунікативно-мотиваційна, яка визначається осо-
бистими потребами в іншомовному спілкуванні; 
лінгво-пізнавальна, спрямована на пізнання та за-
своєння мовних явищ; професійно-орієнтована, яка 
ґрунтується на отриманні професійних знань шля-
хом вивчення іноземної мови; лінгвокраїнознавча, 
що залежить від емоційної зацікавленості студентів 
у наближенні до незнайомої культури. Інтегровані 
курси дозволяють підсилити та поєднати всі зазна-
чені типи мотивації, що є безперечною перевагою 
їх застосування.

Комплекс вправ і завдань, на який спирається 
інтегроване навчання іноземній професійно-орієнто-
ваній мові, має дотримуватись послідовності етапів 
роботи над аутентичними текстами на професійну 
тематику, а також враховувати особливості вза-
ємодії лінгвістичного та професійного компонентів 
у навичках та вміннях, необхідних для формування 
міжкультурної комунікативної компетентності.

Реалізація принципу новизни у когнітивному 
аспекті та підбір аутентичних текстів для впрова-
дження інтегрованого курсу потребує постійного 
надання нових лінгвокраїнознавчих відомостей, но-
вої інформації про професійну діяльність юристів у 
англомовних державах, творчого підходу до вико-
нання вправ і завдань, цікавої організації рольових 
ігор, готовності вносити зміни до навчального плану 
та адаптуватись до прогресу студентів.

Окрім принципу новизни, іншим провідним ди-
дактичним принципом вважається принцип на-
очності, запропонований Я.А.Коменським у ХVII 
столітті та й досі актуальним. Доречність викорис-
тання цього принципу при викладанні англійської 
мови на юридичних факультетах не викликає сум-
нівів попри те, що специфіка дисципліни впливає 
на організацію навчального процесу. Ефективність 
принципу наочності – незалежно від того, чи йдеть-
ся про таблиці, схеми, малюнки та інші засоби мов-
ної або образотворчої наочності  – можна оцінити 
лише з врахуванням певних факторів, як от тип 
навчального закладу, етап навчання, мета й задачі 
навчання, особистісні якості студентів.

Використання принципу наочності на юридич-
них факультетах при інтегрованому навчанні ан-
глійській професійно-орієнтованій мові є ефектив-
ним, оскільки сфера вживання англійської мови 
визначає наявність у текстах засобів наочності у 
царині юриспруденції. Мається на увазі графічна 
наочність  – особливий тип умовної образотворчої 
наочності, який охоплює таблиці, графіки, схеми, 
діаграми, тощо.

 Застосування умовних форм наочності збага-
чує пізнавальну діяльність, розвиває теоретичне 
мислення, здатність до абстракції та узагальнення. 
В  професійно спрямованому спілкуванні юристів 
до таких засобів наочності відносяться таблиці й 
схеми, що складають основу для порівняння й зі-
ставлення процесів та явищ. Доведено, що ці засоби 

розвивають уміння, які визначаються психологами 
як провідні для рецепції та репродукції. 

Звичка працювати з таблицями та схемами як 
допоміжним засобом інтегрованого навчання ан-
глійській професійно-орієнтованій мові паралельно 
виробляє вміння користуватись графічною наочніс-
тю при читанні юридичної літератури українською 
мовою та шукати значущу правову інформацію. 
Призначення таблиць  – систематизація певних 
відомостей, що відкриває широкі можливості для 
формування інформаційної компетентності, що є 
основоположною для функціонування у сучасному 
полікультурному суспільстві. 

Надання інформації у вигляді схем часто роз-
глядається фахівцями як простіший та доступні-
ший засіб встановити необхідний порядок дій згідно 
з правовою документацією. У дидактичному плані 
схеми є не менш ефективними: їх використання 
може полегшити викладення інформації та засво-
єння професійно-орієнтованої лексики. До найпопу-
лярніших схем відносять розгалужені багаторівневі 
схеми-класифікації, в яких зручно систематизува-
ти розділи права та інші юридичні нюанси.

Якщо в аутентичних текстах відсутні засоби 
графічної наочності, є сенс створювати їх у дидак-
тичних цілях. Приміром, комплекс вправ, на який 
спирається інтегрований курс «Англійська мова, 
Право, Лінгвокраїнознавство», передбачає вико-
нання завдань творчого характеру, пов’язаних із 
самостійним укладанням схем. Обробка незнайомої 
інформації здійснюється швидше, якщо студентам 
пропонується будувати схеми або таблиці, де фік-
суються цифрові дані, основні характеристики тих 
чи інших процесів, функції громадських організа-
цій, юридична термінологія, тощо.

Організація навчального матеріалу відповідно до 
цілей та умов інтегрованого навчання є запорукою 
формування лексичних умінь і навичок, необхідних 
для оволодіння іншомовною професійно-орієнтова-
ною лексикою та її вільного використання в ситуа-
ціях міжкультурного спілкування. Як засвідчують 
більшість досліджень, вагомим фактором оптимізації 
інтегрованого навчання виступає модульний принцип, 
який включає спеціально відібрані вправи та завдан-
ня для засвоєння професійно-орієнтованої лексики.

Модульний підхід пов’язаний із загальною та 
професійною педагогікою, психологією освіти, сис-
темним підходом і програмованим навчанням, тож, 
за сучасних педагогічних умов, видається доціль-
ним для практичного використання. Зацікавленість 
модульним підходом пояснюється різними причи-
нами – прагненням краще організувати інтегрова-
не навчання, досягнути високого рівня професійної 
підготовки, забезпечити структуру занять, яка за-
довольняла б викладачів і студентів.

О.О.  Вербицький вводить поняття «діяльнісний 
модуль» як одиниці, що здійснює перехід від про-
фесійної діяльності до навчальної. За його теорією, 
модуль – це не просто сукупність знань, умінь та 
навичок, а певна системна властивість фахівця, яка 
дає йому змогу успішно реалізовувати професій-
ні завдання [3]. Інші дослідники розуміють модуль 
як самостійну групу ідей, формування самостійно 
розпланованої одиниці навчальної діяльності, акту-
альну наукову проблему, логічно завершений фраг-
мент навчального матеріалу, «дозу інформації»  
та ін. Так чи інакше мається на увазі закінчена час-
тина змісту навчальної дисципліни, яка містить піз-
навальний, професійний та прогресивний аспекти.

В пізнавальній (інформаційній) площині модуль 
сприяє формуванню та закріпленню теоретичних 
знань в той час, як навчально-професійна (діяль-
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нісна) частина модуля скерована на формування 
професійних умінь та навичок на основі отриманих 
знань. Поняття модуля поширюється й на спецкур-
си та окремі розділи навчальних програм. 

Деякі дослідники (Ю.В. Устинюк, Н.В. Шумако-
ва) пропонують співвідносити модулі з розділами 
або самостійними темами підручників. На думку 
інших (П.Ф. Кобрушко, О.А. Орчакова), модуль ха-
рактеризується цілісністю, гнучкістю структури, 
відносною автономністю, орієнтацією на виконання 
конкретної функції.

Для інтегрованого навчання професійно-орі-
єнтованій іноземній мові студентів немовних фа-
культетів цінність модульного підходу полягає у 
інтенсифікації самостійної роботи, врахуванні інди-
відульних особливостей студентів, можливості оби-
рати певний набір модулів та порядок їх засвоєння 
залежно від рівня сформованості лексичних умінь 
та навичок. Тематичні модулі зручно ділити на бло-
ки, які складаються з іншомовного лексичного ма-
теріалу та відповідних вправ.

Зокрема, модулі інтегрованого курсу для сту-
дентів-юристів містять аутентичні тексти юридич-
ної спрямованості і комплекс вправ. Окрім цього, до 
кожного модулю прикріплено словник нових тер-
мінів та вправи для повторення й закріплення ви-
вченого матеріалу. Всі відібрані вправи та завдан-
ня базуються на принципах доступності, новизни, 
інтерактивності, мотивації, поступового зростання 
складності, врахування індивідуальних особливос-
тей студентів, сформованості їх професійного ан-
гломовного тезаурусу, комунікативних здібностей 
та творчого потенціалу.

Перш ніж перейти до запровадження інтегрова-
ного курсу «Англійська мова, Право, Лінгвокраїноз-
навство» (АМПЛ) та задіяти у навчальному процесі 
комплекс вправ і завдань, розрахованих на набуття 
як загальнокультурних знань, так і комунікативних 
прагматичних навичок професійного спілкування, 
викладач має здійснити ретельну діагностику рівня 
підготовки студентів-юристів до професійно спря-
мованої комунікації англійською мовою.

Як демонструють результати анкетування, сту-
денти юридичних спеціальностей мають недостатній 
рівень сформованості умінь сприймати приховані 
смисли іншої культури, розпізнавати слова-реалії 
та культуроспецифічні конотації у зв’язку зі слаб-
кою підготовкою до професійно спрямованого спіл-
кування в полікультурному просторі. Усунення цих 
недоліків стає одним із пріоритетних завдань ін-
тегрованого навчання англійській професійно-орі-
єнтованій мові шляхом підсилення ролі лінгвокраї-
нознавчої складової, що передбачає зіставлення не 
лише мовного, а й національно-культурного вимірів.

Розвиток англійської професійно-орієнтова-
ної мови, яка використовується в лінгвоправових 
спільнотах англомовних держав, визначається її 
диференціацією від англійської мови та юриспру-
денції. Коли досягається максимальне взаємопро-
никнення лінгвистичного й професійного аспектів, 
змінюється характер міжпредметних зв’язків. За-
позичення компонентів, властиве етапу інтеграції, 
поступається кореляції, за якої англійська мова, 
право та професійно-орієнтована мова виступають 
як рівноцінні дисципліни.

Англомовні матеріали, від яких відштовхується 
інтегроване навчання, мають викликати зацікавле-
ність студентів доступом до актуальної професійної 
та культуроспецифічної інформації з царини права. 
Рекомендовано узгоджувати роботу викладачів обох 
дисциплін задля координації навчального процесу. 
В ідеалі матеріали інтегрованого курсу можуть бути 

придатними як для підготовки до занять з англій-
ської мови, так і з юридичних спеціальностей.

Аутентичні тексти для інтегрованого навчання 
англійській професійно-орієнтованій мові відібрані 
з різних джерел інформації англійською мовою – 
художньої літератури, наукових видань, газетних 
і журнальних статей, мережі Інтернет та ін. Фор-
мування лексичних навичок і вмінь в інтегрованому 
курсі відбувається за умови взаємопов’язаного на-
вчання всім видам мовленнєвої діяльності: читання, 
говоріння, аудіювання та письмо. 

В межах інтегрованого підходу до англомовної 
підготовки фахівців пізнавальна діяльність студен-
тів-юристів на заняттях скеровується на пошук та 
засвоєння лінгвістичної, лінгвокультурологічної та 
професійно значущої інформації, яка сприяє глиб-
шому осягненню культуроспецифічного наповнення 
аутентичних текстів. Формування компетентного, 
всебічно підготовленого читача – передумова його 
успішного функціонування в ролі ефективного між-
культурного комуніканта.

За основу інтегрованого навчання англомовній 
професійно-орієнтованій лексиці студентів юри-
дичних спеціальностей, згідно зі слушною пропози-
цією Т.Б.Вепрєвої, доцільно взяти макрометод, який 
поєднує найкращі елементи комунікативного, когні-
тивного та інтерактивного методів [2]. Взаємозв’язки 
між дисциплінами «Англійська мова», «Право» та 
«Лінгвокраїнознавство» дають підстави для ство-
рення інтегрованого курсу (АМПЛ), завдяки яко-
му оволодіння професійно-орієнтованою лексикою 
здійснюється ефективніше. 

Інтегрований курс «Англійська мова, Право, Лінг-
вокраїнознавство» (АМПЛ) надає можливість прак-
тично реалізувати такі цілі: розширити загальну та 
мовну освіту студентів юридичних спеціальностей; 
розвивати загальні та спеціальні вміння й навички; 
підсилити мотивацію до вивчення англійської мови 
завдяки високій концентрації цікавої культуроспе-
цифічної інформації; спрямувати сформовані вмін-
ня та навички на конкретні комунікативні завдання; 
розширити пасивний та активний словниковий запас 
шляхом збільшення мовленнєвої практики; покра-
щити навички та вміння самостійної роботи студен-
тів-юристів з аутентичними текстами.

Зазначені цілі підпорядковані основній меті  – 
формуванню англомовної професійно спрямованої 
лексичної компетентності як ключової складової в 
структурі загальної міжкультурної комунікативної 
компетентності. Лінгвокраїнознавчому компоненту 
відведено надзвичайно важливу роль, оскільки від 
успішності його засвоєння залежить адаптація до 
норм англомовних лінгвоправових спільнот, форму-
вання адекватного лексичного портрету майбутніх 
фахівців, який дозволяє проявити себе гідним учас-
ником міжкультурної комунікації.

Істотна перевага розробленого інтегровано-
го курсу полягає у виявленні інтегративних умінь 
студентів-юристів, які реалізуються в межах про-
фесійно-мовного блоку, але ґрунтуються на профе-
сійних дисциплінах та зв’язках з соціокультурним 
та лінгвістичним блоками. Спостерігається пряма 
залежність між ступенем сформованості зазначе-
них умінь і накопиченням професійно спрямованої 
та культуроспецифічної інформації, представленої 
в професійно-мовному та соціокультурному блоках. 

Комплекс вправ і завдань характеризується 
циклічністю та подвійною спрямованістю, що ви-
являється в зосередженості на роботі з текстами, 
та, водночас, на формуванні інтегрованих умінь. 
Доречність принципу циклічності пояснюється тим, 
що на кожному етапі опрацювання аутентичних 
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текстів передбачено ознайомлення з професійно-
орієнтованою лексикою, тренування та мовленнєва 
практика в рольових іграх

Запропоновані завдання структуруються за ета-
пами формування лексичних навичок (ознайом-
лення, запам’ятовування, тренування, вживання в 
мовленні), етапами формування лексичних умінь 
(робота з професійно-орієнтованою лексикою, пе-
реклад з англійської на українську та навпаки), 
етапами роботи з аутентичними текстами, викорис-
танням сучасних мультимедійних засобів, формою 
виконання. Проте, слід зазначити, що акцент зро-
блено на класифікації за етапами формування лек-
сичних навичок та вмінь. Всі інші лише доповнюють 
провідну мету інтегрованого навчання – формуван-
ня англомовної лексичної компетентності як під-
ґрунтя професійної підготовки студентів-юристів.

Лінгводидактична модель, що спирається на ін-
тегрований курс англійської професійно-орієнто-
ваної мови, дає змогу визначити рівні практичного 
використання отриманих знань під час професійної 
комунікації спеціалістів з різних лінгвоправових 
спільнот. Виділяються професійні вміння вербаль-
ного характеру, професійно-комунікативні вміння 
та професійно-соціокультурні комунікативні вмін-
ня. Зазначені типи вмінь взаємопов’язані та вза-
ємозалежні, але вирішальний вплив на формуван-
ня англомовної лексичної компетентності майбутніх 
юристів справляє останній тип. 

Одним із головних методичних прийомів інте-
грованого навчання англійській професійно-орієн-
тованій мові є безпосереднє спілкування двох та 
більше студентів-юристів англійською мовою в про-
цесі передачі професійної та культуроспецифічної 
інформації, обміну знаннями та спільної творчої 
діяльності на кшталт рольових ігор. Моделювання 
комунікативних ситуацій з професійним ухилом, 
відтворення англомовного середовища дидактич-
ними засобами позитивно позначається на активі-
зації сприйняття та засвоєння матеріалу, що дає 
студентам потужний стимул розвиватись в цьому 
напрямку й позбавляє страху перед реальним про-
фесійним спілкуванням.

Варто підкреслити, що інтегрований курс «Ан-
глійська мова, Право, Лінгвокраїнознавство» 
(АМПЛ), розроблений на блочно-модульній основі, 
можна розглядати як попередній етап підготовки до 
міжнародного іспиту на знання юридичної англій-
ської мови – ILEC (The International Legal English 
Certificate). Успішне складання цього іспиту пе-
редбачає глибоку обізнаність з такими темами, як 
«legal system», «sources of law», «European Union 
law», «legal procedures», демонстрацію необхідних 
лінгвістичних навичок – говоріння, читання, пись-
мо, сприйняття на слух. При отриманні сертифікату 
ILEC практикуючі юристи мають нагоду професій-
но розвиватись на міжнародному рівні та підвищи-
ти власну конкурентноспроможність.

Більшість європейських та американських уні-
верситетів вимагають зазначений сертифікат для за-
рахування на бакалаврські та магістерські програми 
юридичних факультетів або підготовчі курси. Чимало 
міжнародних асоціацій юристів і урядових організа-
цій пропонують оплачувані гранти та стажування для 
участі в конференціях, семінарах та інших професій-
них заходах. Приміром, організація ESLA (European 
Law Students’Association) пропонує студентам та ви-
пускникам юридичних факультетів низку програм зі 
стажування тривалістю від двох тижнів до двох років 
у юридичних фірмах, судах, банках, суспільних орга-
нізаціях у будь-якій європейській країні.

Висновки і пропозиції. Традиційні педагогічні 
технології, які застосовувались донедавна в укра-
їнських ВНЗах при викладанні англійської мови на 
немовних факультетах, взагалі не беруть до уваги 
такий важливий для кар’єри майбутніх фахівців 
момент, як підготовку до іспиту міжнародного зна-
чення. Це істотний недолік, адже для потенційного 
працедавця наявність сертифікату ILEC виступає 
гарантією володіння англійською професійно-орі-
єнтованою мовою, знання специфіки національно-
правових систем англомовних держав та готовності 
до ефективної міжкультурної комунікації з профе-
сійних питань. Перевагою інноваційних технологій 
типу інтегрованих курсів є врахування можливості 
складання подібних іспитів по закінченню навчання.
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ИНТЕГРИРОВАННОЕ ОБУЧЕНИЕ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ  
КАК СРЕДСТВО ОПТИМИЗАЦИИ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ  
БУДУЩИХ ЮРИСТОВ

Аннотация
Статья посвящена проблеме оптимизации профессионального образования будущих юристов средствами интегри-
рованного обучения иностранному языку. Высветлена специфика преподавания интегрированного курса «Англий-
ский язык, Право, Лингвокраеведение». Определены методологические принципы обучения англоязычной про-
фессионально ориентированной лексике на основе этого курса. Проанализированы дидактические предпосылки 
разработки вышеупомянутого курса, раскрыты его структура и цели. Доказано, что метод интегрированного об-
учения является необходимым инструментом формирования межкультурной коммуникативной компетентности 
будущих специалистов.
Ключевые слова: оптимизация, профессиональное образование, английский язык, право, лингвокраеведение, про-
фессионально ориентированная лексика, межкультурная коммуникативная компетентность, будущие юристы.

Druzhchenko T.P.
National State Tax Service University of Ukraine

INTEGRATED TEACHING FOREIGN LANGUAGES AS THE MEANS  
OF OPTIMIZING FUTURE LAWYERS’ PROFESSIONAL EDUCATION

Summary
The article is devoted to the problem of optimization of future lawyers’ education by the means of integrated teaching 
foreign languages. The paper highlights the specifics of teaching the integrated course «English, Law, Linguistic and 
Regional Ethnography». Methodological principles of teaching professionally oriented vocabulary on the basis of the 
course are determined. Didactic preconditions for developing the course mentioned above are analyzed. Both structure 
and objectives of the course are defined. The research proves that the method of integrated teaching is a necessary 
instrument to be used in the process of forming intercultural communicative competence of future specialists. 
Keywords: optimization, professional education, the English language, law, linguistic and regional ethnography, 
professionally oriented vocabulary, intercultural communicative competence, future lawyers.
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СТРУКТУРНО-ФУНКЦІОНАЛЬНА МОДЕЛЬ ФОРМУВАННЯ ГОТОВНОСТІ 
МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ МУЗИКИ ДО ПРОФЕСІЙНОЇ САМОРЕАЛІЗАЦІЇ

Зарицька А.А.
Луцький педагогічний коледж

У статті теоретично проанаізовано поняття «модель», «моделювання», «педагогічна модель». Спроектована 
структурно-функціональна модель формування готовності майбутніх учителів музики до професійної самореалізації 
на акмеологічних засадах. Визначені структурні і функціональні компоненти моделі на основі системного підходу. Ос-
новними складниками моделі є: мета, принципи, організаційно-педагогічні умови, зміст підготовки та її організаційні 
форми. Виділені етапи модельованого процесу відображають поступове вдосконалення готовності майбутнього вчителя 
музики до професійної самореалізації.
Ключові слова: модель, педагогічне моделювання, стуруктурно-функціональна модель, професійна самореалізація, 
акмеологічно-орієнтоване навчання.

Постановка проблеми. Формування готовнос-
ті майбутніх учителів музики до професійної 

самореалізації  – це складний і водночас керований 
процес. Тому проектування структурно-функціональ-
ної моделі, як вихідної позиції формування готовності 
майбутніх учителів музики до професійної самореа-
лізації дало змогу спрогнозувати майбутній резуль-
тат і спланувати хід діяльності у досягненні постав-
леної мети. Модель наочно уможливила усталеність 
структури створюваного об’єкта, сприяла адекватнос-
ті оцінювання результатів усіх видів діяльності, що 

базуються на визначених компонентах, принципах, 
умовах, формах і методах їх формування.

Аналіз останіх досліджень і публікацій. Дослі-
дження проблеми професійного становлення май-
бутніх учителів музики знайшли своє відображен-
ня у працях вітчизняних учених: А. Болгарського, 
М. Букач, О. Олексюк, Г. Падалки, О. Ростовського, 
О. Рудницької О. Щолокової та ін. Сучасні науков-
ці (В. Антонов, В. Бутенко, В. Вакуленко, В. Гура) 
розглядають різні аспекти моделювання діяльності 
майбутнього педагога з врахуванням індивідуаль-


